Załącznik nr 4


UMOWA Nr
W dniu ………………….. 2022 roku w Szczecinie, pomiędzy:

Pomorskim Uniwersytetem Medycznym w Szczecinie, mającym siedzibę w (70-204) Szczecin przy ul. Rybackiej 1, posiadającym NIP nr 852-000-67-57 oraz REGON nr 000288886, reprezentowanym przez Krzysztofa Goralskiego – Kanclerza,

zwanym dalej „Zamawiającym”,  
a

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………, zwaną dalej „Wykonawcą” 
na podstawie art. 2 ust. 1 pkt 1 ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2019 r., poz. 2019, ze zm.) oraz na podstawie § 10 Regulaminu Udzielania Zamówień Publicznych w Pomorskim Uniwersytecie Medycznym w Szczecinie (Zarządzenie nr 182/2020 Rektora PUM z dnia 23 grudnia 2020 r.), została zawarta umowa następującej treści:
§ 1
1. Zamawiający zleca, a Wykonawca zobowiązuje się do wykonania tłumaczeń pisemnych (zwykłych).
2. Tłumaczenia pisemne będą obejmować tłumaczenia z języka polskiego na język angielski lub z języka angielskiego na język polski. 
3. Przedmiot umowy obejmuje tłumaczenie pisemne dokumentów związanych z umiędzynarodowieniem Pomorskiego Uniwersytetu Medycznego w Szczecinie – dokumenty związane ze współpracą międzynarodową, z procedurami ubiegania się o akredytacje zagraniczne, z ogłaszaniem postępowań o udzielenie zamówienia publicznego i zapytań ofertowych, tłumaczenie materiałów na potrzeby bieżących działań z zakresu promocji międzynarodowej, umów zlecenia, międzynarodowych umów bilateralnych, porozumień międzynarodowych, listów intencyjnych i innych dokumentów o podobnej tematyce. Objętość materiałów do tłumaczenia: do 500 stron znormalizowanego maszynopisu.
4. W ramach materiałów do tłumaczenia, o których mowa w ust. 3, Zamawiający może zlecić Wykonawcy realizację tłumaczenia materiałów w trybie pilnym, oznaczając je w momencie zlecenia klauzulą PILNE. Tryb pilny nie może dotyczyć więcej niż 80 stron znormalizowanego maszynopisu w całym okresie obowiązywania umowy. 
5. Wykonawca zobowiązuje się wykonać umowę z najwyższą starannością, zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa, a w szczególności odpowiada za jakość i terminowość wykonania umowy.
6. Tłumaczenia muszą być wykonane przez tłumacza (tłumaczy) przysięgłego (przysięgłych), figurującego (figurujących) w odpowiednich rejestrach tłumaczy przysięgłych. 
7. Teksty muszą być przetłumaczone na poziomie umożliwiającym ich bezpośrednie użytkowanie i publikację. 
8. Zamawiający nie dopuszcza możliwości wykonywania tłumaczeń za pomocą programów komputerowych służących do translacji tekstów. 
9. Tłumaczenia zrealizowane zostaną zgodnie z zapytaniem ofertowym do niniejszej umowy oraz zgodnie z formularzem ofertowym Wykonawcy, stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej umowy.
10. Wykonawca oświadcza, że tłumaczenie będzie wykonane przez osoby posiadające odpowiednie doświadczenie zawodowe i kwalifikacje, określone w zapytaniu ofertowym, stanowiącym załącznik do umowy.
§ 2
1. Umowa została zawarta na czas oznaczony 12 miesięcy od podpisania umowy lub do dnia wyczerpania liczby stron do tłumaczenia, o której mowa w § 1 ust. 3, w zależności od tego co nastąpi wcześniej.
2. Dokumenty, o których mowa w § 1 ust. 3, zostaną przetłumaczone w następujących terminach:

a) 2 dni robocze – w przypadku zlecenia tłumaczenia w trybie pilnym, o którym mowa w § 1 ust. 4;

b) 5 dni roboczych – w przypadku zlecenia w trybie zwykłym tłumaczenia nie przekraczającego 30 stron znormalizowanego maszynopisu;

c) 10 dni roboczych – w pozostałych przypadkach.
3. Bieg rozpoczęcia realizacji zlecenia rozpoczyna się od następnego dnia roboczego po dniu przekazania tekstu do tłumaczenia do Wykonawcy.
4. Wykonawca zostaje zobligowany do przesłania potwierdzenia przyjęcia zlecenia w ciągu nie więcej niż 5 godzin od momentu przesłania zlecenia przez Zamawiającego. Zlecenia mogą być wysyłane w dni robocze u Zamawiającego, od poniedziałku do piątku w godzinach 7.30 – 15.30.  

5. Zlecenie tłumaczeń będzie przekazane Wykonawcy drogą elektroniczną przez osobę upoważnioną wskazaną przez Zamawiającego w niniejszej umowie. Lista upoważnionych osób może podlegać aktualizacji, co nastąpi na podstawie mailowej informacji. 

6. Dokumenty do tłumaczenia zostaną przekazane Wykonawcy w formie elektronicznej.
7. Wykonawca zostaje zobligowany do dostarczenia tekstu tłumaczenia Zamawiającemu w formacie umożliwiającym edycję tekstu za pośrednictwem poczty elektronicznej na adres: dznauki@pum.edu.pl 
§ 3
1. Wynagrodzenie za realizację tłumaczenia jednej strony znormalizowanego maszynopisu (1800 znaków ze spacjami) wynosi ……. PLN (słownie złotych: ………………..), w tym należny podatek VAT.

2. Maksymalne wynagrodzenie za realizację przedmiotu umowy wynosi …………… PLN (słownie złotych: ……………………), w tym należny podatek VAT.

3. Wynagrodzenie, o którym mowa w ust. 1 i 2, zawiera wszystkie koszty związane z realizacją przedmiotu umowy.

4. W przypadku niewykorzystania przez Zamawiającego w okresie obowiązywania umowy maksymalnej liczby stron tłumaczenia, o której mowa w § 1 ust. 3, Wykonawcy przysługuje wyłącznie wynagrodzenie za tłumaczenia zrealizowane.

§ 4
1. Wynagrodzenie za tłumaczenia, o których mowa w § 1 ust. 3, zostanie opłacone przez Zamawiającego na podstawie faktury VAT, wystawionej przez Wykonawcę po protokolarnym odbiorze przedmiotu zamówienia, w terminie do 14 dni roboczych od dnia otrzymania faktury.
2. Rozliczenia będą dokonywane w cyklach miesięcznych (miesiące kalendarzowe), w toku realizacji umowy, na podstawie liczby stron znormalizowanego maszynopisu przetłumaczonych w danym miesiącu kalendarzowym. Wykonawca będzie przedstawiał faktury dotyczące tłumaczeń zrealizowanych i dostarczonych Zamawiającemu w danym miesiącu kalendarzowym.
3. Podstawą do wystawienia faktury jest protokół zdawczo-odbiorczy wykonanych tłumaczeń, potwierdzający prawidłowość wykonania dostarczonych tłumaczeń. 
4. Wynagrodzenie wynikające z faktury Zamawiający zapłaci przelewem na następujący rachunek bankowy Wykonawcy: ……………………………………. 

5. W okresie trwania umowy Wykonawca zobowiązuje się utrzymywać rachunek, o którym mowa w ust. 4 w elektronicznym wykazie podatników VAT na tzw. „białej liście podatników VAT”. W przypadku braku, na moment realizacji płatności, rachunku bankowego Wykonawcy w ww. wykazie, Zamawiający będzie uprawniony do wstrzymania się z zapłatą bez narażania się na jakikolwiek obowiązek zapłaty odsetek, kar umownych lub jakiekolwiek inne dodatkowe koszty czy opłaty. W takim przypadku brak zapłaty wynagrodzenia wynikającego z faktury nie stanowi również podstawy/przesłanki do rozwiązania umowy, w szczególności z winy Zamawiającego.
6. W przypadku zmiany wskazanego w umowie rachunku bankowego, Wykonawca jest zobowiązany poinformować Zamawiającego o powyższym na piśmie, w terminie 7 dni od dnia dokonania zmiany. Zmiana w tym zakresie wymaga zawarcia aneksu do umowy na piśmie, pod rygorem nieważności. 
7. Za dotrzymanie terminu zapłaty, określonego w ust. 1, uważa się złożenie przez Zamawiającego w tym terminie polecenia przelewu w banku Zamawiającego.
8. Wykonawca nie może dokonać cesji wierzytelności wynikającej z niniejszej umowy bez uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego.

§ 5
Strony umowy ustalają, że:
1) Jedna strona obliczeniowa przeznaczonego do tłumaczenia tekstu źródłowego w języku polskim zawiera 1 800 znaków ze spacjami (znormalizowany maszynopis).
2) Strony będą rozliczane proporcjonalnie do liczby znaków w tekście źródłowym.
3) Przed przekazaniem Zamawiającemu przetłumaczonego tekstu Wykonawca dokona weryfikacji kompletności oraz poprawności tłumaczeń.
4) Tłumaczenie tekstu obejmuje weryfikację językową i weryfikację techniczno-merytoryczną. Przeprowadzenie weryfikacji (jedno- lub dwustopniowej) całego tekstu ma na celu kontrolę tłumaczenia pod względem:

a) poziomu merytorycznego i dokładności tłumaczenia,

b) poziomu językowego,

c) wykończenia techniczno-formalnego sporządzonych dokumentów.
5) W ramach tłumaczenia, o którym mowa w § 1 ust. 3, tłumaczenie będzie realizowane przez tłumacza (tłumaczy) wskazanego (wskazanych) w formularzu ofertowym. 
6) Jeżeli w przetłumaczonym tekście zostaną stwierdzone błędy, Zamawiający wyznaczy Wykonawcy odpowiedni termin do ich usunięcia, a po jego bezskutecznym upływie może od umowy odstąpić lub żądać odpowiedniego obniżenia kwoty wynagrodzenia umownego za dane zlecenie.
7) W przypadku błędów, o których mowa w pkt 6, Wykonawca dokona wszelkich poprawek w tłumaczonym tekście bez ponoszenia dodatkowych kosztów przez Zamawiającego, w ciągu maksymalnie 3 dni roboczych od dnia zgłoszenia przez Zamawiającego konieczności dokonania poprawek.
8) Sposób przekazania tekstu do tłumaczenia i tekstu przetłumaczonego: wyłącznie za pośrednictwem poczty elektronicznej:

1) adres e-mail Zamawiającego: dznauki@pum.edu.pl
2) adres e-mail Wykonawcy:……………………….. 

9) Wykonawca zobowiązuje się potwierdzić przyjęcie tłumaczenia do realizacji 5 godzin po dostarczeniu przez Zamawiającego za pośrednictwem poczty e-mail - materiału do tłumaczenia.

10) O miejscu i czasie wykonania tłumaczenia decyduje Wykonawca.
11) Tłumaczenie tekstu podlega zasadom określonym w ustawie z dnia 4 lutego 1994 r. 
o prawie autorskim i prawach pokrewnych.
§ 6
1. Po wykonaniu tłumaczenia, o którym mowa § 1 ust. 3, Zamawiający będzie wystawiał potwierdzenia wykonania tłumaczenia w formie protokolarnego odbioru przedmiotu umowy w cyklach miesięcznych. 
2. Przekazywanie materiałów do tłumaczenia oraz protokolarny odbiór wykonanych tłumaczeń w imieniu Zamawiającego będą dokonywać uprawnione osoby wyznaczone przez Zamawiającego.

§ 7
1. W przypadku opóźnienia w przekazaniu przetłumaczonego tekstu lub w usunięciu błędów w tłumaczeniu Wykonawca zapłaci karę za każdy rozpoczęty dzień zwłoki w wysokości 1% wynagrodzenia za dane zlecenie.
2. W przypadku odstąpienia od wykonania zamówienia z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy, Zamawiający naliczy karę w wysokości 10% maksymalnego wynagrodzenia, o którym mowa w § 3 ust. 2. 
3. Zamawiający zastrzega sobie prawo do odszkodowania uzupełniającego, przewyższającego wysokość zastrzeżonych kar umownych.
4. Wykonawca wyraża zgodę na potrącenie należnych kar umownych z przysługującego mu wynagrodzenia.
§ 8
1. Wykonawca z chwilą dostarczenia tłumaczenia do Zamawiającego, przenosi na rzecz Zamawiającego w całości autorskie prawa majątkowe dotyczące wykonanego tłumaczenia w zakresie wszelkich pól eksploatacji, o których mowa w art. 50 ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych, zwanej dalej Ustawą, zaś w szczególności na następujących polach eksploatacji:
1) wykorzystywania tłumaczenia na własny użytek Zamawiającego i jego jednostek organizacyjnych oraz użytek osób trzecich w celach związanych z realizacją zadań Zamawiającego;

2) utrwalania tłumaczenia na wszelkich rodzajach nośników, a w szczególności na nośnikach video, taśmie światłoczułej, magnetycznej, dyskach komputerowych oraz wszystkich typach nośników przeznaczonych do zapisu cyfrowego (np. CD, DVD, Blue-ray, pendrive, itd.);

3) zwielokrotniania tłumaczenia dowolną techniką w dowolnej ilości, w tym techniką magnetyczną na kasetach video, techniką światłoczułą i cyfrową, techniką zapisu komputerowego na wszystkich rodzajach nośników dostosowanych do tej formy zapisu, wytwarzania jakąkolwiek techniką egzemplarzy utworu, w tym techniką drukarską, reprograficzną, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową;
4) wprowadzania tłumaczenia do pamięci komputera na dowolnej liczbie stanowisk komputerowych oraz do sieci multimedialnej, telekomunikacyjnej, komputerowej, w tym wprowadzanie do Internetu;
5) wyświetlania i publicznego odtwarzania tłumaczenia, publikowania tłumaczenia w jakiejkolwiek postaci, także za pomocą sieci Internet;

6) nadawania całości lub wybranych fragmentów tłumaczenia za pomocą wizji albo fonii przewodowej i bezprzewodowej przez stację naziemną;
7) nadawania tłumaczenia za pośrednictwem satelity;
8) reemisji;
9) wymiany nośników, na których tłumaczenie utrwalono;
10) wykorzystania w utworach multimedialnych;
11) wprowadzania zmian;
12) publicznego udostępniania tłumaczenia w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i w czasie przez niego wybranym, w tym w sieci Internet;
13) tłumaczenia, przystosowywania, zmiany układu lub jakichkolwiek innych zmian w tłumaczenia,

14) wprowadzania do obrotu, użyczania, najmu, dzierżawy oryginału lub egzemplarzy, na których tłumaczenie utrwalono, upoważniania innych osób do wykorzystywania w całości lub części tłumaczenia lub jego kopii,

15) korzystania z tłumaczenia do celów marketingowych lub promocji, w tym reklamy, sponsoringu, promocji sprzedaży, a także do oznaczania lub identyfikacji produktów i usług oraz innych przejawów działalności, a także przedmiotów jego własności, 

16) łączenia tłumaczenia z innymi utworami w celu rozpowszechniania i korzystania z takiego połączenia, a także w zakresie tworzenia wersji skróconej tłumaczenia - wykorzystywanie skrótów, podsumowań lub dowolnych fragmentów tłumaczenia,

17) zezwalania na wykonywanie zależnych praw autorskich do modyfikacji tłumaczenia.
2. W przypadku zaistnienia po stronie Zamawiającego potrzeby nabycia praw do utworów na innych polach eksploatacji niż określone w Umowie, Zamawiający zgłosi taką potrzebę Wykonawcy. Strony w terminie 14 dni od daty zgłoszenia stosownej potrzeby zawrą umowę przekazującą na rzecz Zamawiającego majątkowe prawa autorskie na innych polach eksploatacji niż określone w  Umowie. Strony w przedmiocie tym będą stosować warunki takie same jak w  Umowie.

3. Przeniesienie majątkowych praw autorskich na rzecz Zamawiającego na wszystkich wymienionych polach eksploatacji zostaje dokonane w ramach wynagrodzenia Wykonawcy z tytułu wykonania  Umowy.  
4. Przeniesienie autorskich praw majątkowych do tłumaczeń nie jest ograniczone pod względem celu rozpowszechniania tłumaczeń ani też pod względem czasowym i terytorialnym, a prawa te mogą być przenoszone przez Zamawiającego na inne podmioty bez żadnych ograniczeń. Zamawiający może wykonywać autorskie prawa majątkowe samodzielnie lub może upoważnić do tego osoby trzecie.
5. Wykonawca, w ramach wynagrodzenia, o którym mowa w § 3, z chwilą wydania tłumaczenia Zamawiającemu, przenosi na Zamawiającego wyłączne prawo wykonywania praw zależnych oraz prawo do zezwalania na wykonywanie zależnych praw autorskich do tłumaczenia. Wykonawca nie będzie domagał się z tego tytułu dodatkowego wynagrodzenia. Zamawiający jest w szczególności uprawniony do tłumaczenia, przystosowywania, zmiany układu oraz wprowadzania innych zmian lub modyfikacji, wykonania opracowań tłumaczenia oraz do rozporządzania i korzystania z powstałych opracowań.

6. W ramach wynagrodzenia, o którym mowa w § 3, wraz z przeniesieniem autorskich praw majątkowych do tłumaczenia, Wykonawca przenosi również na Zamawiającego wyłączne prawo zezwalania na wykonywanie zależnego prawa autorskiego w odniesieniu do utworów, które powstały na podstawie tłumaczenia (dzieła zależne) w nieograniczonym zakresie, a w szczególności w zakresie pól eksploatacji, o których mowa w ust. 1. 

7. Z chwilą przeniesienia autorskich praw majątkowych do tłumaczenia na Zamawiającego przechodzi własność egzemplarzy oraz prawo własności nośnika, na którym tłumaczenie zostało utrwalone i przekazane. 

8. Przyjęcie tłumaczenia przez Zamawiającego nie pozbawia go roszczeń z tytułu rękojmi lub gwarancji. Tym samym Strony wyłączają stosowanie przepisu 55 ust. 3 Ustawy.

9. Wykonawca oświadcza, że wykonane i dostarczone tłumaczenia będą wolne od wad fizycznych i prawnych, służą mu do nich wyłączne majątkowe prawa autorskie w zakresie koniecznym do przeniesienia tych praw na Zamawiającego oraz że prawa te nie są w żaden sposób ograniczone. Nadto Wykonawca oświadcza, że rozporządzenie tłumaczeniami nie narusza żadnych praw własności przemysłowej i intelektualnej, w szczególności: praw patentowych, praw autorskich i praw do znaków towarowych.

10. Jeżeli tłumaczenia mają wady fizyczne lub prawne, o których mowa powyżej, uniemożliwiające korzystanie z nich i z przysługujących Zamawiającemu praw, Wykonawca zobowiązany jest do dostarczenia w uzgodnionym przez Strony terminie tłumaczeń wolnych od wad, spełniających wymagania określone w  Umowie. 
11. Wykonawca ponosi odpowiedzialność za roszczenia osób trzecich związanych z naruszeniem autorskich praw majątkowych lub osobistych do tłumaczenia w związku z realizacją niniejszej Umowy i zobowiązuje się do zaspokojenia wszelkich roszczeń z tym związanych, na następujących zasadach:

1) w zakresie dopuszczonym prawem Wykonawca podejmie obronę Zamawiającego (przystąpi do postępowania po jego stronie) w przypadku zgłoszenia przez osobę trzecią przeciwko Zamawiającemu roszczenia z tytułu naruszenia przez tłumaczenie dostarczone na podstawie Umowy chronionego know-how, patentów, praw ochronnych do wzoru użytkowego, wzoru przemysłowego, topografii układów scalonych, znaku towarowego lub praw autorskich;

2) w terminie uzgodnionym z Zamawiającym pokryje odszkodowania, które w związku z powyższymi roszczeniami osób trzecich zostały zasądzone od Zamawiającego prawomocnym wyrokiem;

3) jeżeli tłumaczenie dostarczone przez Zamawiającego będzie naruszać prawa osób trzecich, Wykonawca niezwłocznie przystąpi do jego modyfikacji w sposób pozwalający na dalsze wykorzystywanie tłumaczenia przez Zamawiającego bez naruszania prawa osób trzecich.

§ 9
1. Wykonawca niniejszym oświadcza, iż:

a) 
na dzień zawarcia przedmiotowej umowy nie jest/jest* zarejestrowany na potrzeby podatku od towarów i usług jako „podatnik VAT czynny”, 

b)
właściwym dla Wykonawcy organem podatkowym jest Urząd Skarbowy: 

………………………………………………………..

2. W przypadku zmiany statusu z dotychczasowego na inny, Wykonawca zobowiązuje się do poinformowania o powyższym na piśmie Zamawiającego, w terminie 7 dni od dnia dokonania zmiany. 
3. Zamawiający oświadcza, że jest dużym przedsiębiorcą w rozumieniu ustawy z dnia 8 marca 2013 r. o przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w transakcjach handlowych (t.j. Dz. U. z 2021 r. poz. 424 z późn. zm.).
§ 10
1. W przypadku niedotrzymywania ustalonych terminów określonych w zamówieniu, Zamawiającemu przysługuje prawo jednostronnego odstąpienia od umowy i naliczenia kar umownych przewidzianych w § 7.

2. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tych okolicznościach.
§ 11

1. Żadna ze stron Umowy nie ujawni ani nie wykorzysta informacji poufnych dotyczących know-how, produktów, usług lub działalności drugiej Strony, z wyjątkiem takiego zakresu, w jakim ujawnienie takie jest konieczne do realizacji zobowiązań wynikających z Umowy oraz z wyjątkiem tych informacji, które w momencie ujawnienia są publicznie dostępne w inny sposób aniżeli w wyniku ich ujawnienia poprzez stronę uzyskującą te informacje w wyniku Umowy. Zapisów powyższych nie stosuje się również w przypadku ujawnienia informacji poufnych na żądanie uprawnionych do tego organów państwowych. 

2. Przez informacje poufne Strony rozumieją informacje, które w momencie ich przekazywania zostały oznaczone jako poufne.

3. Wykonawca zobowiązuje się do przestrzegania Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE – (ogólne rozporządzenie o ochronie danych osobowych) tzw. RODO, a w szczególności podczas wykonywania prac stwarzających możliwość dostępu do danych osobowych – do ich ochrony przed niepowołanym dostępem, nieuzasadnioną modyfikacją lub zniszczeniem, nielegalnym ujawnieniem lub pozyskaniem.

4. Informacja o przetwarzaniu przez Pomorski Uniwersytet Medyczny w Szczecinie danych osobowych Wykonawcy/pracowników Wykonawcy, zgodna z art. 13 ogólnego rozporządzenia o ochronie danych (tzw. RODO) znajduje się w załączniku nr 5 do niniejszej umowy.

5. Postanowienia niniejszego paragrafu będą obowiązywały również po wygaśnięciu  Umowy.
§ 12
Zamawiający przewiduje możliwość zmiany treści umowy w przypadku, gdy:

1) zapotrzebowanie ilościowe Zamawiającego w zakresie liczby stron tłumaczenia ulegnie zmianie,
2) zmianie ulegnie ustawowa stawka podatku VAT,

3) zaistnieją okoliczności skutkujące koniecznością dokonania zmian, których nie można było przewidzieć w momencie zawierania umowy, a są korzystne dla Zamawiającego, przy czym zmiany te nie mogą wpływać na wysokość wynagrodzenia należnego Wykonawcy.
§ 13
W sprawach związanych z wykonaniem niniejszej umowy, do kontaktów: 

ZAMAWIAJĄCY wyznacza Pana/Panią: …………, tel. ………….., e-mail: ……………...,

a WYKONAWCA wyznacza Pana/Panią: …………………, tel. …………..,  e-mail: ……………..
§ 14
1. Zmiany umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności. Jednocześnie strony oświadczają, że nie będą dokonywać zmiany postanowień  zawartej umowy oraz wprowadzać nowych postanowień do umowy, niekorzystnych dla Zamawiającego, jeżeli przy ich uwzględnieniu należałoby zmienić treść oferty, na podstawie której udzielono zamówienia Wykonawcy, chyba że konieczność takich zmian wynika z okoliczności, których nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy lub zmiany są korzystne dla Zamawiającego. 

2. Wykonawca nie może bez pisemnej zgody Zamawiającego dokonać przeniesienia wierzytelności wynikających z niniejszej umowy na osoby trzecie.
3. W sprawach nieuregulowanych umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu cywilnego 
i ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych.

4. Spory wynikłe z umowy rozstrzygać będzie sąd powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego.

5. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron.

Załączniki do umowy:

1. Zapytanie ofertowe; 

2. Załącznik nr 1 – formularz ofertowy;
3. Załącznik nr 2 – oświadczenie o braku powiązań kapitałowych i osobowych z Zamawiającym; 
4. Załącznik nr 3 – oświadczenie o braku podstaw do wykluczenia; 
5. Załącznik nr 5 – klauzula RODO;
6. Załącznik nr 6 – protokół odbioru.
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